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CHAHI TARET KHUNTAKPA
(AWA INVASION)

Athouba singna ningthou khubam munnaringei
Athouba singna kalak mehounaringei
Ningthou machin manao na nungsinadringei
Ningthou machin manao na yengsanaringei
Awa na landarakpani
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TONGJEI MARIL 7/ TING TING
CHAORO

Hey hey hey ha hey

Tongjei maril da chatkhi hai

Epu eben kayado st

Barak mapal da takhi hai = .
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Translation:
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Made kabok *

R

Y Cultiva

Grow as

Grow as the sun rises up

Ting ting chaoro

Emerge O sunshine

Fade away, O shade

In the courtyard of Haoreibl the cotton bale is
being dried

Barak tur banda E
Singer
ningkh a torban

Khangpoksangsing leihouwi
Manlaba yumdagi thorakpa
Thorakpa mangalna
Thasi gi ahingsey

“#Sumang khuding sangoi
Yaosang mei thai
Ema singna esei sak-e
Angang na nakhadeng
Numidangna Thabal
Ho Hojai

On the bank of Bar:

In the village of Si
On the crumbling riv
| saw many old cottag
The feeble light th
Illuminating the
Mesmerizing!

ng the s mother tongue
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Many streets and lanes

~_ Crisscrossing the communal land
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kit hekta nammi
Making ka
MakiEs kab°'&M pitkho khi
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Yongchak in every winter
Sumban in every householf -_ " L]
Sangoi in every courtyar = I~
The ritual bonfire every Yaoshang -, =
The mothers sing the hymnt,;-
The children go for nakath

And Thabal in the night
Ho Hojai

Sumban : Tra‘_%litional rice p(;m‘q. =
Sangoi : Out house e .#
Nakatheng : Door to door :n'brre / cc
children during Yaosha

Thabal : A tradluo al forn

Pangjadraba nan i
Barak tampakta

Tabiyu meeyamn

Laira macha kha
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Mama yaoda ma
Barak mag
thoibi na

"Mapuﬂ'g_-fharel a
langon do khap khap
Amuk lup amuk tao
Khanghoudana Ianqoldo iri
Khambana khouel du HalgatT'-
khoijei tek e
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Langon : a small piece of wood which is a part of
fishing rod that keeps floating until the fish is
trapped

Sanapun : Brass water container

Elisha : Hilsha fish

THIRI EMAGI KHONGUL
(SEARCHING FOR MY MOTHER'S
FOOTPRINTS)

Leeri eina Ema gi khongul
Chinglon mapan gi wa gmada
Barak turel gi mapan :

Surma tampg ak ki leiha
Thiri e agi wari
Laininghangi warengda

Thiri eina ema gi saktam
nachasinggi seirengda
|

Manjunara phanek setpi Ema Wo
Akhang kanbi eigi Ema W i 1
yempak tuppa eigi Ema = E '
khulang esei sakpi Ema Wo -
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lirak e banubilgi cua‘na _--' ’II. |
Chigonglei gi esei s 1= b il
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Kaikhraba manglan 'kaya ]
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Ningtam lan gi wari su
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Stories of the grea
1 heard from the Pa
~ Stories of Chandrak 3.1
~ Narrated by the Oja o e 20 am your C

|"From the Ema of Sylhet
' Broken hopes and dreams of the past
Dare to renew and rejuvenate

Translation: Eisu nangi nachani

Mother, | am retracing your footsteps Nongmatasu ningsingak uh nungsina
Beyond these nine ranges of hills Lapna lakpa nacha ni

On the banks of Barak river Ahing ama yarek chagey

On the soil of Surma valley Wana thirakpa ema bu

Thengnarey ngasidi

Ema eina thirisey eigi hourakphamni

=y e Ema gi khuya k

[ Eisu nangi nachani

=

Nongmatasu libiyu wari

hmg kaya gaat kaya lanna Iakchabam
uraba'yum da ligey wari i
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Ema, is it your
a, is it your

Mother, | am searching for your story
Within the prose of Laininghan
Mother, | am looking
In the poems of yo

O mother c
O mother wh
0 mother who
O mother who s

Songs of the Chigonglei

Stories of the freedom struggle

| heard in Vanugach Y -

Struggles of the peasants and the,lr upj’smg too

I heard in Vanugach s o |
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n: a titl e iven to

Contd...

Bisgao khungi wari, Banubil gi wari

Jaribond gi wari, Lakhipur gi wari

Ningtam lan gi wari, loumi singi wari

Apikpa phurup oina hingbagi wari
* Libiyu ee- phamda Oijagey eigi thouna
iyu ee-phamda Oijagey eigi thouna
Rﬂldore‘\aakhatnarey

hetna tari khun kaya chinglon mapan
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oi amata oina
gisu wari kaya
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